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内容概要

本书把老舍的文学翻译(自译)与老舍作品的英译(被译)放在一起考察发现，翻译是实现“中国文学是
世界文学一部分”（老舍语）的手段之一，对世界文学的构成有其不可低估的作用与意义，同时，说
明了翻译的生存性认知才是实现其欲望的策略与方法。本书共分5章，主要内容包括老舍翻译文学及
其研究概述、老舍的文学翻译、老舍作品的英译、在译与被译之间。本书适合所有翻译研究者、爱好
者以及广大外语与文学喜好者阅读使用。
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精彩短评

1、不明白以作者的文字功底何以可以当编审？？？如p.126页这种长达8-9行的一句话。简直是令人发
指。
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